I'IepeBo,qquKaﬂ NpPaKTUukKa

YOK 81.42

© H.A. HasapoBa, H.B. Xopowesa 2025

3HAYEHUE «NMAMATU OUCKYPCA» B NEPEBOOYECKOM AHAJIU3E
®PAHLY3CKOIro MUrePAUMOHHOINo MEOQUAOUCKYPCA

H.A. HasapoBa

lNepmckuli eocydapcmeeHHbIlU HauuoHarbHbIl uccriedosamersibCKull yHugepcumem

lepmb, Poccutickas ®edepayus
H.B. XopolweBa

lMepmckuli 2ocydapcmeeHHbIl HayuoHarbHbIl uccrnedosamernbCcKull yHusepcumem

lepmb, Poccutickas ®edepayus

“DISCOURSE MEMORY” IN THE TRANSLATION ANALYSIS
OF FRENCH MIGRATION MEDIA DISCOURSE

N.A. Nazarova
Perm State University, Perm, Russia
N.V. Khorosheva

Perm State University, Perm, Russia, Author ID: 57213196819

AHHoTauus. CtaTbsl NOCBsILLEHA NCCregoBaHNo dpax-
Lly3CKOro MUrpaLMoHHOro Meamaguckypca B nepeesogye-
ckoM acnekrte. [NpuBoaaTcs pesynbTaTbl MOAYIBHOMO
AWCKypc-aHanu3a, npoBedeHHoro no mogenu 3. Pyne.
MaTtepuanom muccnenoBaHusa sBNAETCA CTaTbs raseTbl
«MoHa» (2015). KnioueBbIM MOHATMEM B nepeBoaue-
CKOM aHanm3e CTaHOBUTCH «NamMsATb AMCKypca» — OHO-
Bble 3HaHWsi, accouuaumun, KOHTEKCTbl U Apyrue ane-
MEHTbI NPEecynno3vLnN peUnnneHTa, KoTopble BrUSOT
Ha MOHMMaHue n uHTeprnpeTauuio TekcTta. Pasnunuuna
obbema «namMsTu gQUCKypcay Mexay UCXOOHbIM U nepe-
BOAHbIM TEKCTOM 3aTPYAHSAIOT TPAHCSALMIO CMbICIOB U
TPeOYIOT LieneHanpaBneHHbIX NepPeBOAYECKNX NPUEMOB
ONs UX KOMMeHcaumn.

KnioueBble crioBa: namsitb AUCKypca, MOy bHbIN aHa-
N3 AUCKypca, MUTPaLNOHHBIA AUCKYPC, MUMPaLMOHHbIV
kpuauc Bo PpaHumm, «MoHa», oan Pyne.

BeepeHune

MurpaumoHHbIn Kpu3uc, Havaswuinca B Espone B
2014-2015 rr., npogosrmkaeT oOka3blBaTb BrUSHWE
Ha MNOMUTUKY M COLManbHYH0 XXMU3Hb B €BPONEnNCcKux
cTpaHax (MurpaumoHHas noBecTka He nokuaaet
nporpamMmbl NpaBbIX 1 NEBbIX MNOMUTUKOB, a EBpo-
Nnenckui co3 nocnegHue Asa rofa 3aHMMaeTcd
pecdopMori MUrpaLMoHHOro 3akoHOoAaTenbCTBa).
MockonbKy ANCKYPC HE TOMbKO oToOpaXaeT, HO 1
hopmupyeT AEeNCTBUTENBHOCTb, NMOHUMaHWEe 3aKo-
HOMEpHOCTEN N3MEHEHNS OUCKYpCa, ero TpaekTo-
pUN KPUTUYHECKN BaXHO.

B cBA3n ¢ rnyboKoW MHTErpuMpoOBaHHOCTBIO B
HaLUMOHAamNbHbIA KyNbTYPHbLIA 1 NONIMTUYECKUIN KOH-
TEKCT MUrpaunoHHbIA AUCKYPC NpeacTaBnsieT 0co-
Byl0 CMOXHOCTb AN nepeBog4vMka, No3ToMy AucC-
KypC-aHanM3 MCXoOHbIX MeAuaTekcToB paccMmarT-
pvBaeTcs Kak HeobXxoouMmbl Mpu onpeaeneHuu
TOro, Kakne anemMeHTbl Anckypca TpebytoT noBbl-
LLIEHHOro BHUMaHWSA Npu TPaHCAALUUN Ans peunnu-
€HTOB APYrov NMUHrBOKYNbLTYPHI.

Abstract. This article presents the results of a modular
analysis of French migration discourse conducted using
the Eddy Roulet model based on the example of the ar-
ticle “Des "bons" et des "mauvais" immigrants” published
in the newspaper Le Monde by Jocelyne Streiff Fénart.
The authors of the article conclude that the memory of
discourse is of particular interest to translators, since its
compensation in the translation text is necessary to
achieve the adequacy of the translation.

Key words: discourse memory, modular approach to
discourse analysis, migration discourse, France's mi-
grant crisis, Le Monde, Eddy Roulet.

OcHOBHas 4yacTb

MopaynbHbI noaxon MO3BONSEeT uccnegoBaTtento
O0XBaTUTb CNOXHOE AUCKYPCUBHOE SIBNEHWE, MOMHO
N BMECTE C TEM TOYHO OMMUCaTb XapaKTepHble Ans
paccmaTprMBaemMoro Tuna uxxaHpa guckypca «KoMm-
OuHauun nHdopmaumm» [17, c. 1]. OauH 13 rnae-
HbIX UccregoBaTenen MoaynbHOro noaxoaa, yye-
HbIn XKeHEeBCKOM NMUHIBUCTUYECKON LLKOMbl 3aaum
Pyne (Eddy Roulet), npegctaBun rmbkyto n yHu-
BepcarnbHyl0 cxemMy TpeDOBaHWW K opraHu3aumu
aHanuanpyemoro ANcKypca v TeKCTa, KoTopas yun-
ThiBaeT GECKOHEYHOE MHOXECTBO [AUCKYPCMUBHBIX
CTPYKTYP M X CNOXHOCTb [5].

Mcxoasa 3 rmnotesbl O TOM, YTO MOCTPOEHME U
WHTepnpeTauusa aAnuckypca nogsepXeHbl CUTyaTuB-
HbIM (pedepeHTHas cpefa M cuTyauus B3anmo-
OencTBust), NMHIBUCTUYECKUM (CUHTAKCUC U NeK-
CYKa WCMNOMb3yeMOro 43blka) W TeKCTyarbHbIM
(nepapxmyeckass CTpyKTypa TeKkcTa) orpaHuye-
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Huam, 3. Pyne paspaboTtan naTtMmoyrnbHyl cu-
CTeMy, BKMOYaloLWyo MHTEpaKUuMoHanbHbIv, pede-
peHuManbHbIi MOAYU (CUTYaTUBHBIA KOMMOHEHT),
nepapxu4ecknii Mogyrnb (TEKCTOBbI KOMMNOHEHT),
a Takke CUHTaKCUYEeCKUNA N NeKCUYeCcKui moaynm
(NMMHrBUCTUMYECKMIA KOMMNOHEHT) [14]. Tpn aToMm
LeHTpanbHOe MECTO B MOAENM 3aHMMalOT CUHTaK-
CUYECKU, nepapxudecknn n pedepeHumnanbHbln
MOZYMK1, TMOCKOMbKY OHM OnpeaensioT uHdpa-
CTPYKTYpy OMCKypCa M OTBE4YaloT 3a peKypcuB-
HOCTb cucTemsl [16].

B naHHOWM cTaTbe Mbl OCTaHOBUMCS Ha pensum-
OHHOM MoJyne AMUCKypca, KOTOPbI penpeseHTu-
pyeT CBA3WN Mexdy TEKCTOBbIMU COCTaBASIOLLMMM
1 nHopmaumen B «Namatv amckypcay» (TepMuH
3. Pyne), koTopasi MmoxeT BblTb nonyyeHa U3 «3H-
LUMKIONeanyYecKMxX 3HaHU, U3 Co-TEKCTa, U3 Hemno-
CPeOCTBEHHOW CUTyaUMUu NN U3 YyMO3aKITOYEHWUNA,
BbITEKaOLWMX N3 TOro unu gpyroro» [16, c. 125].
OT10 Te POHOBbIE 3HAHMS, KOTOPbIMM, Kak Npeano-
naraetcsi, obnagaeT peumnmueHT, 1 KoTopble MOryT
onyckaTtbCA B KOHKPETHbIX TEKCTOBbIX (oparmMeH-
Tax.

Kak 310 nposiBNseTcs B TEKCTaX NONUTUYECKOrO
mMegmnagmckypca u B ux nepesoge? CornmacHo co-
BPEMEHHOMN Teopun NepeBoda, BocnpusaTue ayan-
TOpMen TEeKCTOB MepeBoda Yepes NpusMy CBOEN
HauMoHanbHOM KynbTypbl NpegonpeaenseTt npo-
6rnembl C MOHUMaHWEM, TonkoBaHMem nubo Boc-
NPUATUEM HEKOTOPbIX acneKTOB COAepXaHus, a
noabop 3KBMBaNEHTOB YacTo HeBO3MOXeH [1]. o-
NIUTUYECKUIA TEKCT YacTO HacblLLEeH «KMHOXECTBOM
CKPbITBbIX M OTKPOBEHHbIX LMTAT, PEMUHUCLIEHLNA,
anni3ni, metagop», No3ToMy (POHOBbLIE 3HAHUS
13 pa3nun4yHbIX obnacTew KynbTypbl (Hanpumep, uc-
TopuM rocygapcTBa MMM ero pernmoHa) Heobxo-
OUMbI ANS ero NosIHOro 1 NOASIMHHOrO BOCNPUSTUSA
[13].

Monutnyecknn OMCKypc Takke npeobpasyeT
crnoBa u3 pasHbix cdep A3blka, UCMONb3ys cneLu-
anbHYyH NEKCUKY B MEPEHOCHOM CMbICIE U Npuaa-
Bas en oLeHoYHoe 3By4aHue [8]. K ocobeHHoCTAM
hpaHUy3CcKOro MOMMTUYECKOr0 OUCKypca MOXHO
OTHECTU «BHYTPUA3LIKOBbIE 3aMMCTBOBaHMS (3a4a-
CTYt0 — U3 BOEHHOW cpepbl), 3MOLNOHANBHOCTb U
aKTMBHOE MCMONb30BaHWe CpeacTB BblpasuTenb-
HOCTU (B TOM Ymncne SBneHun gucemmsannm n aB-
dhemnzauun), cTpemrneHme K TOYHOCTU npu nepe-
Aade gaHHbIX, 0BHOBMNEHME NEeKCMYEeCcKoro coctasa
nonuTUYecKoro gmckypca [6, c. 244]. B nonutnye-
ckyto cdepy ®PpaHuum rnyboko MHTErpupoBaH
IOpUAMYECKUIN BOKaOynsip, a Takke CBsA3aHHblE C
npeacTaBneHnsMmn O 3aKOHOTBOPYECTBE W NpaBo-
CyOMM KOHLEeNTbI, HEKOTOpble M3 KOTOPbLIX OTHO-
carcsa K AHTUYHOCTHM [7].

B megunagnckypce ons Bbi3oBa peakuum u OT-
KnvKa y ayautopum 4acTo UCNOMb3yHTCH «Mpuemsbl
peyeBOro BO34EeNCTBUS, 3aByanvMpoBaHHOE Bbipa-
XEHMe OUEHKM CuTyauuu, UCMofb30BaHWe Kylb-
TYPHbIX KOHLENTOB 1 6€33KBNBANEHTHOWN NTEKCUKNY
[3, c. 197]. K 6e33KkBMBaANEHTHOWN NEKCMKE MOXHO
OTHEeCTU CcrioBa-peanuu, cryyanHble Ge3akBuBa-

NEHTHbIE NeKCUYeckne eanmHuLbl (NakyHbl), UCTO-
pU3Mbl, 9K30TU3Mbl, COBETU3MbI, STHOKYIbTYPHYIO
NEKCUKY, BpeMeHHO 6e33KBMBANEHTHbIE TEPMUHbI,
cutyatuMBHble peanuu un T.4. [9]. Ana nepesoaa
CNOB, HE UMEKLLNX NPSMbIX NEKCUYECKUX IKBUBA-
NEHTOB B 43blke MepeBoa, MCNoNb3yrTCca TpaH-
CKpUMUUS 1 TpaHCIUTEpauusi, rmnepoHMMUYECKUI
nepesog, ynogobneHve, nepndpactnyeckmn (onm-
caTernbHbIi) NepeBo, kanbkupoBaHue [4]. Ycnew-
Hbll MepeBOA MONIMTUYECKUX TEKCTOB TpebyeT
ajantauum 1 nepegaynm KynbTypHO-crneuundumde-
CKMX 3NIEMEHTOB C y4eToM 0CcobeHHOCTEN BoCnpu-
ATUA Leneson ayantopuun. MHeimmn cnosamu, nepe-
BOAYMK, 3HAKOMSICb C TEKCTOM, OOIDKEH onpefe-
nnTb 06 bemM MHpopmaLmm, KOToOpon AormkeH obna-
OaTb YMTaKoLWMIA OpUrnHan HocuTenb A3bika, U BOC-
NOMNHUTbL NPWU NepeBofe T€ MOMEHTbI, KOTOPbIMM
MOXeT He obnagaTb peunnueHT nepesoaa.

lMpooemMoHCcTpMpyemM 3TO Ha Mpumepe cTaTbu
dpaHuy3ckon rasetbl «MoHa» Des “bons’et des
‘mauvais” immigrés? («Ectb nm “xopowwue” u
“nnoxme” MUrpaHTbI?»), onybnMkoBaHHON 16 ceH-
Ta6ps1 2015 r. [18]. ABTOp — AMPEKTOP MO UCcneno-
BaHMAM HauuoHanbHOro UeHTpa Hay4vHbIX Mccrne-
posaHui XocenuH Ctped-deHap (Jocelyne Streiff
Fénart), ytBepxgaeT, 4To BO ®paHunn 6exeHubl 1
TPYAOBblE MUTPAHTLI HE pPaBHbl HE TOMBKO B npa-
Bax, HO U B OTHOLLUEHUWN K HUM €BPOMENCKMUX NOMNn-
TMKOB U FrpaxkgaH: B OTNNYKne OT BexeHueB, Npuem
KOTOpPbIX BOCMPWHMMAETCA Kak «MoOparnbHbIf
O0nr», 9KOHOMUYECKUE MUTPaHTbI CTANKNBaKOTCS C
HeraTMBHbIM OTHOLLIEHUEM U HEMOHUMaHUEM UX OT-
YasiHHbIX W YaCTO HeneranbHbIX NOMNbITOK Nepece-
nMTbecs Bo PpaHuMio, B TO BpeMsl Kak pogHas
CcTpaHa oTHocuTenbHo 6e3onacHa [18]. XK. Ctped-
deHap HanoMUHaeT 0 HEO6X0OUMOCTM OCTaBaTbCA
rYMaHHbIMUW MO OTHOLLEHUIO K 06enm rpynnam un o
TOM, YTO camo no cebe xenaHve TPYAOBbLIX MU-
rPaHTOB [OOUTBCA Myyllen XU3HW He SABMsieTcsl
NPeCTYMNHbIM.

Mepengem K pensiyMoHHOMY MOAYIH AUCKYpC-
aHanusa gaHHoro Tekcrta. Heobxognmasi «namsatb
ONcKypca», KOTOpOW OOIMKHbI obnagatb peuunu-
€HTbl JaHHOro TeKkcTa, — OCBEAOMIIEHHOCTb O Mo-
NNTUYECKON XM3HM PpaHumn. Tak, uuTatento
Ba)XHO NOHMMaTb, Kakne «KCeHo(oObl» UMEeKTCS B
Buae nog abopesunatypon FN, uyto Takoe CNRS n
KTO Takon MaHyanb Banbc. Kpome TOro, B Tekcte
eCTb yrnomMuHaHue doTorpacmn «Tena mManeHb-
KOro maneyuka Ha nnsxe Typuun». Peub naet o
doTorpadumn OByXrneTHero Kypackoro 6exeHua
Avinana Kypau, nornbuwero 2 ceHtabpsa 2015 . npu
nonbiTke nepeceyb CpegmsemHoe mope. PoTorpa-
s, HA KOTOPOW 3anedvaTtrnieHo Teno Mmarbuuka,
obnetena CMW un notpsicna o6LLUECTBEHHOCTb,
CTaB CMMBOJSIOM CTpajaHui cracatwLwmxcst oT BO-
€HHbIX KOH(PNMKTOB Ha brnivxxHem BocToke GexeHr-
ueB. B TekcTe Takke ynomuHaeTcs npouvsoLwlen-
wasi B 2007 r. B MaBpuTaHckom ropoge Hyaaunby
becena uccrnegoBaTenew ¢ rotoBbiM OTNPaBUTLCSH
Ha KaHapckne ocTpoBa TpyAOBbIM MWUIPaHTOM.
XK. Ctpecb-deHap npuBoanT crnoBa CBOEro cobe-
cefHvKa, cTpemsiLLerocs noknHyTe MaBpuTaHuio B
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MoncKax NydLllemn Xn3Hm 1 BO3MOXHOCTU «BEPHYTb
coumnanbHbIA JONT» CBOEN CeMbe, HO He YnoMu-
HaeT, ObINK N eLlle Kakne-To NPUYUHbBI AMUrpaLImm
[18]. Mexay Tem MaBputaHus — ogHa 13 begHen-
wwnx ctpaH Adpukun, B kotopon B 2005 r. nponso-
wen 6eCcKpOBHbIN BOEHHbIV NepeBopoT. HeaHaHne
OaHHbIX (paKkTOB ecnu He NpensATcTByeT MOBEpX-
HOCTHOMY MOHUMAaHMWIO KITYEBOW WMHGOPMALIMK
TekcTa, To Ans rmybuHHbIX YPOBHEW MHTepnpeTa-
UMM 1 NepeBOOYECKOro aHanusa cosgaeT cylie-
CTBEHHbIE TPYOHOCTW.

PaccmoTtpum cTpartermum, Kotopble Mbl UCNOSb-
30Banu Ans cosgaHus afeksaTHOro nepesoja
OaHHoro Tekcta. [lpu nepeBoge 3aronoBka Mbl
NPUMEHNNN CTpaTernto BapuaTUBHBLIX COOTBET-
cTBuI. NMockonbKy TEKCT paccmaTpuBaeT pasHuly
B BOCMPUSATUN «XOPOLLUMX» BEXEHLEB N «MMOXMX»
TPYAOBbIX MUTPAHTOB, Mbl MEPEBENN iIMMIgrés Kak
MuepaHmbl — «JINLO, MNPOXMBAIOLLEE B YyXXOWN
CTpaHe B TeuyeHue Oornee ofgHOro roga, He3aBu-
CMMO OT MpUYMH Murpaumn (GOBPOBONBHBIX UMK
Heao6pPOBOMbHLIX) U METOOOB MUrpaLun (neranb-
HbIX MNK HeneranbHbIX)» [10]. 310 Hanbonee 06-
LM, HEUTPanbHbIA 1 6€30LEHOYHbIV BapUaHT, YTO
COOTBETCTBYET HalLUeMy CTPEMIIEHMIO COXPaHUTb
ToHanbHOoCTb UT: Des “bons’et des “mauvais” im-
migrés? / Ecmb nu «xopowuey u «naoxue» Mu-
epaHmbI?

C nomMoLLblo JaHHOW cTpaTerMn mbl Nepesenu
dbparMeHT 13 acce Npo pa3HOe OTHOLUEHUE K MU-
rpaHTam n 6exxeHuam. ns Toro, 4Tobbl COXpaHUTb
CVMHTaKCMYeCKUA napannenuam npu nepesoje
(aBe napbl OOHOPOAHBIX YFIEHOB) U COBMIOCTU aB-
TOPCKUIN HerTpanbHbIA, NOOYEPKHYTO BHUMATENb-
HbI K eTansm CTuMb, Mbl NepeBenu sans papiers
Kak «HeneranbHble UMMUIPaHTbI», @ He KaK «Herne-
ranei»: «...la ligne de partage passe plus volontiers
depuis l'arrét de 'immigration sur le statut migra-
toire (immigrés réguliers versus sans papiers, tra-
vailleurs versus immigration familiale)...» | «...ceu-
yac JSluHuUs pasodesieHuUsi cMecmusacb 8 CMOPOHY
MuepayuUoHHO20 cmamyca (rneaasibHble U Herle-
earnbHble UMMUepaHmbi, mpydosas U cemelHas
Muepayus)...»

PykoBoACTBYACb «NamsATbio LUCKypcay, Npwu
nepeBoge AaHHOro TEeKCTa Mbl Takke npuberanu kK
KOHTEKCTyarnbHbIM 3aMeHaM. Hanpumep, B ucxoa-
HOM TEKCTe UCMOSIb30BarioCh BblpaxeHue réfugiés
politiques, [OCNOBHO — rosuMuYeckue bexeHupl.
OpHako BO hpaHLy3CKOM 3blke 3TO «Jmua, be-
XaBLUMe M3 CBOEW CTpaHbl U3-3a NpecnenoBaHuin,
CBSI3@HHbLIX C UX MOJIMTUYECKMMM B3rNsgaMu unm
peaTenbHocTblo [...] YacTto [MMn] aABnsAKTCS OT-
OenbHble nuua (akTUBUCTLI, XKYPHANUCTbI, apTUCTHI
N T. 4.) KOTOpble BbiCKa3blBanu KpUTUKY B agpec
CBOEro MpaBuTENbCTBA MU y4yacTBOBanM B ONmno-
3ULMOHHBIX OBWXEHUSIX, OCYyXAaeMbIX BMacTaMu
nX poaHom cTpaHbl» [19]. B pycckom a3blke «nonum-
TMyeckun OexeHel» O3Ha4aeT «vuo, KOTopoe
HaxoaWTCa BHE CBOEW CTpaHbl U onacaeTtcs Tyda
BEPHYTbCS B CBHA3M C PUCKOM MpecrnefoBaHus n3-
3a pacbl, BEpOVCMNOBeAaHUs, rpaxgaHcTea, npu-
HaOMEeXHOCTU K OnpedeneHHoM  couunanbHOn

rpynne mnu nonutnyeckux yoexaeHunn» [12]. MNMpun
3TOM peyb B TEKCTE UAET HE O NOMUTUYECKUX MU-
rpaHTax: ccoinika Ha rméens AnaHa Kypau un mac-
COBOCTb MWUIPaLMOHHOIO NOTOKA MOKa3blBaET, YTO
aBTOp UMeeT B BUOYy MaccoBoe Dercteo OT BOWMHbI
Ha brnvxxHem BocToke. ABTOpP roBOpUT He O NioasXx,
nocTpagaBLUMNX 3a CBOK MONMUTMYECKYID AeATenb-
HOCTb UNn yoexaeHus, a 0 Tex, KTO NOKMHYIT AOM,
crnacascb OT BOWHbI. B pycckom s3bike fJaHHOe ce-
MaHTMYEeCKOe 3HaYeHWe BbIpaXaeTCs MOHATUEM
«bexeHely» [11]. B onybrnMkoBaHHOM Ha PYyCCKOM
A3blke akagemudeckon nutepatype n CMU peub
naeT o «murpaHTax un 6exeHuax» [2].

Mbl ucnonb3oBanu Takke 3KBMBANEHTHbIE CO-
otBeTCcTBUA. Migrants économiques — 3TO WHO-
CTpaHLUbl, BbEXaBLUME B CTPaHy AN OCyLlecTBne-
HUS TPYAOBOW AeATENbHOCTU. OTOT TEPMUH He
NUMeEeT NPSIMOro yKasaHWUsi Ha TO, HAXOA4MTCH NN OH
neranbHO WM HET Ha TepPpUTOpPUKU CTpaHbl, He-
CMOTPS Ha TO YTO Y MHOTUX 3TO MOHATME accounm-
pyeTcs ¢ HeneranbHon murpaumen [15]. B pycckom
A3blke OaHHOE 3HA4yeHWe BblpaXkaeTcs JNIEKCEMOMN
«TPYOAWNACA-MUTPAHT»  UNU  «TPYOOBOW  MU-
rpaHT»: La distinction entre migrants économiques
et réfugiés politiques repose sur une base légale...
/ Pasnudue mexdy mpydosbiMu MuzpaHmamu u
b6exeHuyamu umeem OPUOUYECKYIO OCHO8Y...

Meperigem k nepepade MMeH COGCTBEHHbIX.
Mpn pabote C¢ TOMOHMMamMu Mbl CTPEMMUITUCL He
NpOCTO MEPENOXNUTb Ha3BaHUE YNOMSHYTOro Me-
CTa Ha PYCCKUA AA3blK, HO BOCMOJTHUTL HEOOXOAM-
MY NS NOHUMAHWsSI TEKCTa «NaMsTb OUCKypcay.
B paccmatpuBaeMon nyonukauum ynomuHaeTcst
pasroBop Y4YeHbIX U KAMEPYHCKOro MUrpaHTa, KoTo-
pbin HamepeBaeTcs gobpaTbes n3 Hyagmby o Ka-
HapCKMX OCTPOBOB Ha nopke. ®paHLy3CcKuin YnTa-
Tenb «MoHA», cKopee BCcero, UMeeT npeacrasre-
HWe, rae 3TW TOYKU HaxodaTcsa Ha kapTe (Hyaguby
— ropog MaBpuTaHuu, bbiBLuer KonoHuM dpaHuum)
W noyemy 3TOT NnaH KpanHe onaceH. Pycckosasbly-
HbI PEeLUNUEHT, NPOYUTaB Ha3BaHWUSI 3TUX MECT,
BEPOSITHO, HE MOMMET MX HACTONbLKO e rnyboKo,
€CIN OH, KOHEYHO, He SABnseTcst appuUKaHUCTOM.
Mo aToV NpuymMHe npu nepeeode TOMOHWMOB Mbl
ucnonb3oBanu gobaenenus: ... comme nous l'ex-
pliquait ce migrant camerounais en attente de la pi-
rogue pour rejoindre les iles Canaries rencontré a
Nouadhibou en 2007 ... / Kak o6bsicHuUn Ham 8 mas-
pumaHckom Hyaduby e 2007 2. kamepyHCKuUU Mu-
epaHm, oxudaswul noOKy, Ymobbl NPOMbIMb Ha
Hel noymu 800 kuromempos 8o KaHapckux ocm-
po8os...

OnepaTtuBHas uHdopmauums, cogepxaliascs B
OOHOM M3 NepPeBOANMBIX TEKCTOB — MPU3bIB, @ He
TpeboBaHve. B TekcTe Npo OTHOLWEHME K BexeH-
Luam v Tpy4oBbIM MUrpaHTam aBTop NPU3bIBAET He
BOCMNPUHMMATb BTOPbIX MO YMOMYaHUIO HEraTUBHO.
TekcT BblaepXaH B HeWTpanbHOM CTuUfe, He Co-
OEPXKUT BOCKNMUATENbHbIX MNPEAIOXEHUA  Unn
OpYryx cnocoboB BbipaXKEHWS1 SMOLIMOHANBHOW UH-
dopmaumun. OgHako Npy NCNONb30BaHMN UMNepa-
TMBa B PYyCCKOM nepeBofe pesynbTar umen Obl
OonblUyt0 CTeneHb 3MOTUBHOW KaTeropuyHOCTU
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(cp. «bydem xe ocmopoxHbI, Ymobbl He criymamb
He3aKkoHHocmb ux Oelicmeuli ¢ HE3aKOHHOCMbIO
ux cmpemsieHul!»), NoaToMy Mbl MPOBOAUM rpaMm-
MaTU4eCKYI0 3aMeHYy N MEHSIEM 3Ha4YeHMe Npu3biBa
Ha MeHee 3MOUMOHAaNbHOE 3Ha4YeHue [OOMKeH-
cTBOBaHuA: Mais prenons garde a ne pas con-
fondre lillégalité de leur démarche et lillégitimité
de leur quéte. / Ho Mbi 0ormKHbI ObimMb OCMOPOXKHBLI,
Ymobkl He criymambe He3aKOHHOCMb ux Gelicmeull
C HE3aKOHHOCMbIO UX CMpeMIeHul.

OpHa u3 yacten nybnukauum osarnaeneHa Kak
Délégitimation des migrants économiques. OfHo
13 3HaveHun délégitimation — npusHaHue 4yero-To
HE3aKOHHbIM, OAHAKO OMUCbIBAEMbIN NMpoLecc Ha
PYCCKOM TOYHEe MOXeT OblTb Ha3BaH «obecueHn-
BaHMEM», NMOCKONbKY peyb MAET O NOBCEMECTHOM
YXyAOLEHUN OTHOLLEHWS], pacTyllemMm npeHebpexe-

HamMu cTpaTerMs nepeBofa — KOHTEKCTHOE COOT-
BETCTBUE: Délégitimation des migrants
économiques / ObecueHusaHuUe 3KOHOMUYECKUX
MuepaHmos.

3aknto4yeHue

B uenom nepeBogyveckue TPyAHOCTU pa3HOODL-
pasHbl: pasHble TUMbl CNeLManbHON Nekcukn, bes-
3KBMBANEHTHasa IeKCuKka, MMeHa COOCTBEHHbIe,
nepegada 3MOLUMOHANbHOM W ONEpPaTUBHOW WH-
dopmauuun, metadopbl 1 T.4. Mbl NpUXoanM K Bbl-
BOZY O TOM, YTO 3HAYUTENbHAs MX YacTb UMEET B
CBOEN OCHOBE pasHuuy B oObemax «namsatu guc-
Kypca». Takum o6Gpa3om, MOAYNbHbIN OUCKYpC-
aHanu3 3. Pyne okasbiBaeTcsa apheKTUBHbBIM Npwu
MouCKe 9MNemMeHTOB [OUCKypca, 3acrnyXuMBatoLLUX
0coboro BHMMaHns nepesogymka.

HAM K TpydaoBbiIM MUrpaHTam, HU3BEOEHUN UX
BKnaga B 3KOHOMUKY U counaribHyr XWU3Hb OO UC-
KNMHYNTENTbHO  HEraTtuBHOIO. VMcnonb3oBaHHas
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